
inskriften fullständig ehuru sista ordet  e j  ä r  r ä t t  klar t .  Tiden och ösregn medgåfvo icke a t t  så  noga, som 
önskligt varit ,  rengöra stenen, hvilken va r  öfverdragen med e t t  b lö t t  lerlager.» 

Bra te  (1901/: »Skiljetecken, e t t  kolon, finnes ef ter  första namnet  bofriþr,  e t t  mycket  l i tet  kolon f ramför  
biurn,  e t t  större ef ter  detsamma, e t t  snedt, å t  vänster  lutande efter  bruþur,  hvars  sista r u n a  r ha r  e n  
motsvarande sned ställning, möjligen ock ef ter  han,  dä r  e t t  pa r  gropar tyckas  finnas, som kunde  v a r a  e t t  
kolon. Mellan övriga ord  saknas skiljetecken.» Bra te  tillägger bl. a., a t t  »öfre delen felas af» 21  i och 22 u. 
»Uti s in  finnes af n b lot t  vänstra  k[änne]st[recket]. U t i  fu l treki la  ä r  f alldeles tydligt,  endast  a t t  toppen 
af dess nedre ks t  felar, bortslagen genom a t t  k s t  kommit  i e n  fog af stenen, I ä r  k lar t  och d j u p t  och ha r  
med säkerhet in te t  v .  ks t .  till t och pricken i e ä r  ful l t  tydlig.» 

A v  de båda  i inskriften förekommande personnamnen ä r  Biörn synnerligen vanligt p å  vå ra  runstenar,  
medan  däremot  Bojriðr hittills endast  ä r  k ä n t  f r å n  N ä  29. De t  originella namnet  måste  sålunda h a  var i t  
mycket  sällsynt under  vikingatiden. Medeltida belägg saknas helt .  

Apelbodastenens inskrift  hör avgjor t  till d e  intressantaste runinskrifterna i Närke.  D e t t a  beror huvud­
sakligen p å  d e  ord som innehåller Björns, den döde broderns, eftermäle:  Hann vas farinn fulldrængila. U t ­
t rycket  an tyder  något  a v  vikingatidens livssyn; de t  visar v a d  m a n  ansåg v ä r t  a t t  f r amhäva  i e n  
minnesinskrift ef ter  e n  död f rände .  Liknande ut t ryckssät t  förekommer flerstädes, m e n  någon hel t  
likalydande inskrift  ha r  icke bevarats  till vå r  t id .  

N ä  29 ger oss de t  hittills enda  svenska belägget p å  ordet  fulldrængila, vilket givetvis ä r  e t t  med  den 
förstärkande förleden  full- sammansat t  adverb.  D e t  enkla adverbet  drængila (trikila,  tr ikela) ,  bi ldat  till 
substantivet  drœngit m., h a r  betydelsen 'manligen', 'som de t  ans tår  e n  god man ' .  D e t t a  adverb förekommer 
som bekant  flera gånger i svenska runstrofer: Sö 113 . . .  k iarþu : t r ik i la  . . .  'de gjorde manligen' . . . ;  Sö 130 
. . .  kirþu : . . .  t y r þ  : t r ike la  . . .  'gjorde . . . ,  som de t  anstår  män ,  e t t  ståtligt minnesmärke'  . . . ; 1  Sö 164 
. . .  s t u þ  : tr iki  : l a  • i • s ta fn  ski bi . . .  'stod manligen i s tammen p å  skeppet';  Sö 179 . . .  þaÍR furu : t r i k i l a . . .  
' D e  foro manligen' . . .  

D e t  sammansat ta  adverbet ,  fulldrængila (fultrekila),  möter  oss e j  endast  p å  Apelbodastenen; ordet  
ä r  också belagt e t t  p a r  gånger i den  isländska skaldediktningen (se Lexicon poeticum). I Austrfararvisur f r å n  
1000-talets bör jan  (i strof 15) heter  de t :  Sjå hefr ... minn ... ! fótr á fornar brautir / fulldrengila gengit (»Denna 
min  f o t  h a r  manligen g å t t  p å  gamla vägar»). Hos  E ina r  Gilsson (1300-talet) möter  oss fulldrengila i e n  lik­
nande  förbindelse: Allir hafa með frægðum fullum / fulldrengila minir gengit / meidar ...at leiki ståla (»Alla 
mina m ä n  h a r  med stor berömmelse och 'fullmanligen' g å t t  till  strid» . . . ) .  J f r  isl. adv.  alldrengila. 

Adjektivet ,  isl. fulldrengiligr, ä r  k ä n t  f r å n  Egilssagan (kap. 8): Konungr svarar vel mali hans ok kvezk 
svá gera skyldu, ef mér reynisk Þórólfr jafnvel mannaår sem hann er sýnum fulldrengiligr. J f r  fullfrækn ovan 
s. 62. — I inskriftens avslutande sats  m e d  eftermålet  Hann vaR farinn fulldrœngliga ä r  allitterationen säker­
ligen avsiktlig; se vidare E .  Salberger a .  a .  

30 .  Avers ta, Glanshammars sn. 

Pl .  16. 

Litteratur: S. B .  F .  Jansson, Runinskriftsinventering i Närke 19S0 (ATA), Runinskrifterna i Närke (i: F r å n  bergslag och 
bondebygd 1952), s. 26 f.; J .  Wikberg, Glanshammars härad  (1967), s. 168. 

Äldre avbildningar: S. Lindqvist, foto 1908 (ATA); Iwar  Anderson, foto 1952 (i Jansson a .  a .  1952, s. 26, 27). 

Tre  delar a v  en runsten står  n u  (1973) uppställda m o t  väs t ra  gaveln a v  e t t  u thus  p å  Äversta l 4 ,  60 m SV 
om mangårdsbyggnaden, 2 m Ö om väs t ra  infartsvägen till gården. Platsen ä r  angiven p å  Ekonomiska kar t ­
bladet  10F 5 f »Glanshammar» (1958). 

1 Se S. B- F .  Jansson,  Runinskrifter i Sverige (1963), s .  139. 



S t e n a r n a ,  s o m  e n l i g t  u p p g i f t  a v  g å r d s ä g a r e n  h a d e  k o m m i t  i d a g e n  i s a m b a n d  m e d  b y g g n a d s a r b e t e n  
p ä  g å r d e n ,  u t g ö r  u t a n  t v i v e l  d e l a r  a v  s a m m a  r u n s t e n .  T y v ä r r  s a k n a r  d e  t r e  d e l a r n a  i n b ö r d e s  p a s s n i n g .  

T v å  a v  f r a g m e n t e n  ( A  o c h  C) v a r  k ä n d a  r e d a n  å r  1908;  d e  f o t o g r a f e r a d e s  d å  a v  S .  L i n d q v i s t .  N å g o n  
s k r i f t l i g  r a p p o r t  o m  r u n s t e n s f y n d e t  f i n n s  e m e l l e r t i d  v a r k e n  i V i t t e r h e t s a k a d e m i e n s  e l le r  l ä n s m u s e e t s  a r k i v .  
D e t  t r e d j e  f r a g m e n t e t  (C) n o t e r a d e s  v i d  r u n i n s k r i f t s i n v e n t e r i n g e n  1950.  

G r å  g r a n i t .  F r a g m e n t e t  A m ä t e r  7 5  x 5 0  x 2 7 - 3 5  c m ,  f r a g m e n t e t  B 7 0  x 5 5  x 2 4  c m  o c h  C 7 6  x 6 5  x 2 6  c m .  
R u n o r n a s  s t o r l e k  ä r  8 - 9  c m .  R i s t n i n g s y t a n  ä r  k n o t t r i g  o c h  r i s t n i n g e n  g r u n d  o c h  u t v i t t r a d .  E n d a s t  e t t  
t i o t a l  r u n o r  h a r  b e v a r a t s .  O r n a m e n t i k e n ,  s o m  p å  g r u n d  a v  v i t t r i n g e n  f l e r s t ä d e s  ä r  s v å r  a t t  r e d a ,  h a r  t y d l i g e n  
v a r i t  l iv l ig  o c h  i n v e c k l a d .  M a n  k a n  f å  i n t r y c k e t ,  a t t  r i s t a r e n  v a r i t  o v a n  a t t  r i s t a ,  å t m i n s t o n e  i s t e n .  

U r s p r u n g l i g e n  t o r d e  N ä  3 0  h a  v a r i t  a v  b e t y d a n d e  s t o r l e k ,  s a n n o l i k t  o m k r i n g  2 m h ö g .  F r a g m e n t e t  
A h a r  a v  a l l t  a t t  d ö m a  u t g j o r t  r u n s t e n e n s  ö v r e  v ä n s t r a  d e l .  

I n s k r i f t :  

F r a g m e n t  A :  . . .  s i n  • s t i h  . . .  
5 

F r a g m e n t  B :  . . .  f t r n  
10 

F r a g m e n t  C :  

T i l l  l ä s n i n g e n :  1 s o c h  4 s h a r  d e n  or ig ine l la  f o r m e n  [J.  S k i l j e t e c k n e t ,  e n  p u n k t ,  e f t e r  3 n ä r  p å f a l l a n d e  
h ö g t  p l a c e r a d .  I r u n a n  f ( p å  f r a g m e n t  B )  h a r  n e d r e  b i s t a v e n  s v å r t  s k a d a t s  g e n o m  v i t t r i n g ;  a t t  r u n a n  h a r  
u p p f a t t a t s  s o m  f b e r o r  p å  d e n  h e l t  b e v a r a d e  b i s t a v e n s  h ö g a  p l a c e r i n g .  E f t e r  9 t f i n n s  s v a g a  s p å r  a v  t r e  
h u v u d s t a v a r .  I f r a g m e n t e t s  ö v r e  k a n t  n å g o t  t i l l  v ä n s t e r  k a n  m ö j l i g e n  e n  m - r u n a  s p å r a s .  F r a g m e n t e t  C 
h a r  i s i n  e n a  k a n t  e t t  s k a d a t  r u n b a n d  m e d  o b e t y d l i g a  r e s t e r  a v  f e m  h u v u d s t a v a r ,  o m k r i n g  4 c m  h ö g a .  

R u n f ö l j d e n  4 - 7  s t i h  u t g ö r  m ö j l i g e n  b ö r j a n  a v  e t t  m a n s n a m n .  

G ö t l u n d a  k y r k a .  

Litteratur: L 1681. Ransakningarna 1667 (tryckt i Rannsakningar ef ter  antikviteter 2, 1969, s. 170); J .  Peringskiöld, 
Monumenta 1, bl .  214; R .  Dybeck, Reseberättelse för å r  1862, s. 23 (ATA); Föreningens för Nerikes folkspråk och fornminnen 
verksamhet under åren 1862 och 1863, s .  18 (ATA; t ryckt  i ATS 1, 1864, s .  212); H .  Hofberg, Nerikes gamla minnen (1868), 
s .  83, Nerikes Fornlemningar 1, 1868, s .  134 (ATA); J .  L .  Saxon, Närkes kyrkor i ord och bild (1928), s. 486; J .  Wikberg, 
Götlunda (1950), s. 57; S. B .  F .  Jansson, Runinskrifterna i Närke (i: F r å n  bergslag och bondebygd 1952), s. 6; Sveriges Kyrkor,  
Närke b d  1, h .  5 (1971), s. 785. 

E n  runristad gravsten skall enligt Ransakningarna h a  funni ts  i Götlunda kyrkas vapenhus. Uppgiften om stenen finns 
i e n  rannsakning, insänd a v  kyrkoherden Samuel Hallman: »Actum p å  een Allmenn Socknestemna J Göthlunda den  16 J u n i j  
Anno 1667.') I berättelsen, som innehåller uppgifter »Om Gamble Monumenter och Antiquiteter v t h j  Göthlunda», omtalas 
bl .  a .  »Een gammall Graff mi t t  för kyrckiodören v th i  Wåknhuuset,  medh någre RuneBookstäfwer.» Denna uppgift  återges i 
én  förteckning över fornminnen i Peringskiölds Monumenta 1: »Mitt för dörren i wapn huset en  graf medh Runska». E f t e r  
fornminnesförteckningen i Monumenta upptog Liljegren i Runurkunder (1833) en  gravsten m e d  runinskrift i »Göthlunda 
vapenhus» (L 1681). 

Dybeck och Hofberg sökte båda förgäves ef ter  den runristade gravstenen »i vapenhuset». Den senare skriver i fornminnes­
föreningens årsberättelse för åren 1862-186.3: »Den af Liljegren under  n .  1681 omnämnda med runor ristade grafstenen i 
Götlunda sockens kyrka  ha r  . . .  icke återfunnits.  Sannolikt ha r  den vid kyrkans ombyggnad 1744 blifvit förstörd eller inlagd i 
muren.» Också senare nämns denna gravsten vid flera tillfällen.1 — Uppgifterna om den runristade gravstenen återgår alla 
p å  kyrkoherdens meddelande i rannsakningen a v  å r  1667. Källan måste sägas va ra  osäker. De t  förefaller knappast troligt, a t t  
de t  ha r  funnits  någon  runristad gravsten i Götlunda vapenhus. J f r  ovan s. 12, 33 och 47. 

1 I Götlunda från forntid till nutid (1950) skriver Joel Wikberg: »I e n  ti l l  domkapitlet å r  1667 a v  pastor avgiven rapport  
meddelas bl. a . ,  a t t  i en  mi t t  för kyrkdörren befintlig t rappa  'runske' bokstäver fanns inristade. Denna runsten skall 1744 
h a  blivit inmurad i någon a v  vapenhusets väggar.» Sveriges Kyrkor, Närke (1971): »Om stenen va r  en  vanlig runsten elle** 
e n  runristad gravsten k a n  numera icke avgöras.» 


